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Одной из сфер коммуникации, широко распространенной в современном 

мире, является туризм. Интенсивное развитие индустрии туризма послужило 

стимулом к активному исследованию особенностей туристической лексики. 

Современная туристическая индустрия продолжает стремительно развиваться: 

появляется больше туристических операторов, туристических компаний и ту-

ристических предложений, охватывающих всѐ больше новых стран и вовле-

кающих большое количество людей, которые общаются друг с другом в устной 

и письменной формах. В этом плане цель данной работы есть изучение тури-

стической лексики при обучении второму иностранному языку (испанскому). 

Источниками языкового материала послужили тексты из специализированных 



221 
 

словарей и журналов, рекламных проспектов, статей, брошюр, электронных 

специализированных изданий на испанском языке.  

Отметим, что развитая туристическая инфраструктура Испании и испано-

говорящих стран, достаточно высокий уровень сервиса, мягкий климат и бога-

тая культура привлекают в эти страны большое количество туристов, что спо-

собствует созданию ситуации, определяющей развитие и репрезентацию дис-

курса. 

Специализированная лексика языка имеет функцию выделения разных 

областей, в которых она используется (техническая, академическая, туристиче-

ская и т.д.). Преподавание туристической лексики для изучающих испанский 

язык как второй иностранный язык для туристической отрасли является слож-

ным моментом, поскольку включает несколько направлений сферы туризма. 

Вместе с тем, знание студентами различных отраслей туризма способствует их 

качественной языковой подготовке. Преподаватель, который обучает испан-

скому языку будущих специалистов индустрии туризма, должен организовать 

образовательный процесс таким образом, чтобы предоставить студентам в этой 

области инструменты, соответствующие их потребностям в процессе изучения 

второго иностранного языка. Туризм – это область, которая включает в себя не-

сколько секторов. Таким образом, обучение лексике должно начинаться с раз-

личных областей туризма, таких как: отели, гостеприимство, транспорт, ресто-

раны, география, история искусства, туристические агентства, развлечения, 

спорт, менеджмент, ландшафт и др. При этом многие из лексиконов, исполь-

зуемых в этой области, приобретают особое туристическое значение. Следует 

также учитывать, что при изучении лексики студентами, изучающими туризм, 

принимаются во внимание региональные языковые различия и различия между 

различными латиноамериканскими странами, а также тот факт, что в одной и 

той же стране или регионе при использовании туристической лексики исполь-

зуется лексика, относящаяся к разным областям знаний.  

Специалист в сфере туризма и гостеприимства может выполнять свои 

функции в различных видах туризма, таких как внутренний туризм, иностран-

ный туризм, молодежный туризм, семейный туризм, туризм для пожилых лю-

дей, наземный туризм, воздушный туризм, морской туризм, поселенческий ту-

ризм, странствующий туризм, культурный туризм, медицинский туризм, рели-

гиозный туризм, спортивный туризм, сельский туризм, конгрессно-ярмарочный 

туризм, фольклорный туризм, гастрономический и винный туризм, активный 

туризм, индивидуальный туризм, групповой туризм, археологический туризм, 

экологический туризм, термальный туризм, велотуризм, приключенческий ту-

ризм, альпинистский туризм, оздоровительный туризм, солнечный и пляжный 

туризм, массовый туризм, туризм роста или устойчивого развития, шопинг-

туризм, пешеходный туризм, выездной туризм, отпускной туризм, агротуризм, 

устойчивый туризм, языковой туризм и др.  

Важное значение в формировании специализированного языка для тури-

стических целей выполняет глагол как часть речи, выражающая действие или 

состояние. Пользователь демонстрирует конкретное действие в случае предос-
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тавления информации о маршруте: повернуть налево, пристегнуть ремень безо-

пасности в самолете, при регистрации багажа в аэропорту: приземлиться рань-

ше, зарезервировать и отменить билет в туристическом агентстве и т.д. Глагол, 

который используется в определенной стране или регионе и имеет разное зна-

чение, например, tomar o coger el autobús (Испания) и tomar el bus, la guagua 

(Латинская Америка). 

Примерами некоторых словесных лексиконов-глаголов могут выступать 

следующие: girar, seguir (por), ayudar, mirar, remar, ir, situar, decir, explicar, con-

ocer, preguntar, contestar, elegir, cerrar, albergar, hospedar, informar, despertar, can-

celar, explicar, subir, abrir, bajar, tomar, coger, anular/ cancelar, reservar, pedir, dar, 

caminar, declarar, quedar, facturar, partir, buscar, volver, demostrar planear, realizar, 

llegar, llamar, viajar, recibir, orientar, poder, tener, venir, cambiar, recambiar, embar-

car, conectar, desconectar, recoger, realizar, mostrar, evaluar, aprovechar, describir, 

analizar, esperar, transportar, retrasar, abrochar, traer, pasear, pilotar, aterrizar, despe-

jar, pedalear, recoger, vender, comprar, presentar, recorrer, seleccionar, conducir, 

manejar, correr, pasear, encantar, apetecer, irse, volar [6]. 

В библиографических материалах, относящихся к сфере туризма и испан-

скому языку имеется значительное количество лексических единиц, которые 

применяются в нескольких видах туризма, и иногда некоторые лексиконы обо-

значают новые реальности в соответствии с контекстом, в котором они исполь-

зуются. Для аэропорта, например, характерны следующие лексиконы: avión, ala, 

máscara, pasajeros, asiento, impuestos, tripulación, aduana, pasillo, ventanilla, cabi-

na, portaequipaje, plaza, billete, comandante, vuelo, embarque, pasajero, maleta, car-

rito, pasaporte, conexión, zona de fumador, zona de no fumador, franquicia de peso, 

cinturón de seguridad, bienvenido a bordo, perìodo de validez, pista despejada, tienda 

libre de aranceles, tienda libre de impuestos, entrega de equipaje, sello de salida, lìnea 

aérea, tarjeta de embarque, venta de boleto, azafata de aviación, recorrida de equi-

paje, sala de espera, control de pasaporte, despacho de billete, cancelación de billete, 

entrega de equipaje, pérdida de equipaje, cinta transportadora, chaleco salvavidas, bo-

leto de salida, plaza libre, control de salida, mostrador de facturación, terminal de pa-

sajeros, puerta de embarque, escalerillas del avión, cupón de vuelo, facturación de 

equipaje, terminal nacional, terminal internacional, salida con retraso, llegar a tiempo, 

última llamada, sala de llegada, altavoces del avión, abrochar el cinturón, permiso de 

vuelo sin escala, ficha de pasajero, cheque de viaje o cheque de viajero, permiso de 

entrada, piloto de aviación, tablón de aviación, vuelo con escala, tarjeta de desembar-

que, cambio de dinero, recambio de dinero, servicio de llamada nacional, tarjetas 

prepagadas, chequeo de boleto, recogida de equipaje, congestión de tráfico aéreo, pa-

go en efectivo, pago en cheque, tienda de campaña, aerovìa, reservación, valija [6].  

Лексику в области маршрута можно использовать при описании геогра-

фического пространства, транспортных средств, культурных интересов: camina-

ta, sendero, museo, plaza, ruta, palacio, fuente, lago, desierto, glaciares, mapa, selva, 

jornada, cascada, sierra, montaña, equipo, trayecto, circuito, fuente, lago, palacio, 

jardìn, equipamiento, rìo, laguna, torre, ubicación, parque, paseo, tienda de campaña, 

pago efectivo, pago en cheque, hielo, guìa de expedición, guìa intérprete, ruta a ca-
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ballo, guìa especializado, parques temáticos, tiempo compartido, arco romano, guìa 

turìstica, parque natural.  

Чтобы представить или описать аккомодацию, необходимо осуществлять 

отбор конкретной словарной лексики из разных областей, например: hotel, al-

bergue, parador, posada, hospedarìa, pensión, bungaló, refugios, motel, hostal, estan-

cia, balneario, cabaña, instalaciones, mesón, grupo hotelero, hosterìa, mozo, botones, 

portero, bodeguero, animador turìstico, relaciones públicas, planchadora o calandria, 

camarera, hotel (una, dos, tres, cuatro, cinco estrellas), minibar, calefacción, camare-

ro, casona, cortijo, ascensor, elevador, telefonista, bañera, tina, aire acondicionado, 

toalla, jabón, hilo musical, sauna, gimnasio, pista de tenis, salón de conferencias, 

campo de golf, habitación doble, habitación individual, casa de huéspedes, hotel-

hacienda, casa de labranza, hotel vacacional, hotel independiente, hotel con encanto, 

hotel en cadena, hotel de diseño, hotel de lujo, sector hotelero, escuela de hotelerìa, 

apartohotel, jefe de departamento, subjefe de departamento (recepción, comedor, co-

cina, contabilidad), habitación máster, tarjeta de registro, economato compras, etc.), 

gobernanta de pisos, encargado de mantenimiento, ayudante de bar, habitaciones de 

lujo, habitación sin baño, habitación doble con cama de matrimonio, habitación doble 

con bañera redonda, casa rural, hostales madrileños, habitación sin baño, media pen-

sión, habitación con pensión completa, piso ejecutivo, desayuno continental, desayu-

no americano, terraza-mirador, conserje, consejerìa, recepción, llave, llegada, salida, 

huésped, hotelerìa, etc [7].  

Лексика в области транспорта (воздушного, автомобильного, железнодо-

рожного и речного или морского) предусматривает отбор нескольких лексико-

нов с учетом их различия в регионах и странах испаноязычного мира: coche 

(Испания) и carro (латиноамериканская Америка), autobús (Испания), carro (не-

которые страны Латинской Америки) y góndola (Перу, Чили и Боливия), 

aparcamiento (Испания)  y tomar el bus, la guagua (почти вся Латинская Амери-

ка), (Испания), los aviones descolan de la pista (Чили, Колумбия и Эквадор), 

billete  (Испания) и boleto (Латинская Америка). 

Лексика в области транспорта включает следующие слова: coche, tren, car-

ro, ferrocarril, tranvìa, camión, guagua, conductor, carretera, andén, autopista, au-

tobús, a congestión, plancha, autocar, timón, navegar, remo, vela, trenhotel, bicicleta, 

moto, barco, remero, a bordo, piloto, remolino, chaleco, carreta, rìo, cabalgatas, guìa, 

baquiano, metro, maniobrable, locomotora, helicóptero, tren de alta velocidad, vagón-

restaurante, proa, popa, estribor, timón, vela, palo, yate, velero, ferry, tráfico aéreo, 

plancha de vela, tabla de vela, coche-cama, transporte náutico, crucero marìtimo, yate 

de lujo, yate económico, clase turìstica, clase única, medio de acceso, auto-expreso, 

coche litera, primera clase, alquiler de coche, cola de la carrera, estación de salida y 

llegada, bote de vela, lancha rápida, estaciones de transporte, cabeza de la carrera, 

barco de vapor, barca de remos, velero carguero, camarote, lacustre, barco-

restaurante и др. [7].  

Лексикон в области гастрономии и ресторанного бизнеса чаще всего 

представлен местными и региональными названиями, например: pollo (Испа-

ния) и ave (Мексика), pastel (Испания) y torta (Аргентина), comida (Испания) и 
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almuerzo (Латинская Америка), camarero (Испания) y mesero (Латинская Аме-

рика) [8]. 

Обучение туристической лексике студентов, изучающих туризм, включа-

ет следующие направления: а) работа с лексикой текстов из разных сегментов 

сферы туризма: гостиницы, транспорт, рестораны, аэропорты и др.; б) управле-

ние библиографическими материалами, относящимися к сфере туризма и ис-

панскому языку: словари (двуязычные и одноязычные, общие и отраслевые), 

пособия, специализированные журналы, информационные брошюры, туристи-

ческие путеводители, газеты, посвященные туризму, специализированные кни-

ги; в) управление различными информационными и коммуникационными тех-

нологиями: телевидение, видео, информация на веб-страницах и т.д. 

Таким образом, туристическая лексика характеризуется прежде всего на-

личием полилексических единиц [7]. Кроме того, туристический лексикон 

включает значительное количество номинальных единиц, заимствованных из 

других областей. Помимо направлений, традиционно связанных с туризмом 

(искусство, гастрономия, ландшафт, спорт и т.д.), можно выделить поколение 

других специфических ядер, типичных для различных специальностей.  
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